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ÖZET 

Geniş halk yığınlarının yüzyıllar boyunca geçirdikleri 

denemelerden ve bunlara dayanan düşüncelerden doğan atasözleri, 
ulusun ortak düşünce, kanış ve tutumunu belirtir. Anlatıma renk katan 

deyimler ise uzun sözleri kısa ve etkili bir yolla aktarabilmemizi sağlar. 
Bunlar; bir toplumun yaşayış biçimi, gelenek ve görenekleri, çeşitli 

inançları vb. konularda ipuçları veren önemli dil malzemeleridir. Çok 

eski bir yerleşim yeri olan ve günümüze kadar birçok kültüre ev 
sahipliği yapan Adıyaman, geleneksel kültürün yoğun olarak yaşandığı 

bir ildir. Türkçenin çeşitli ağızlarında olduğu gibi, Adıyaman ağzında da 
çok sayıda atasözü ve deyim yaşamaktadır. Atasözleri ve deyimlerimizde 

evlilik konusunun, özellikle de gelin-kaynana ilişkisinin ayrı bir yeri 

vardır. Adıyaman yöresinde, gerek gelin-kaynana ilişkisini ele alan 
gerekse evlilik konusunu işleyen atasözleri ve deyimlere sık rastlanır. 

Bunların bazılarında konu üstü kapalı bir şekilde anlatılırken 
bazılarında da açık ve keskin bir dil kullanılmaktadır. Gelin-kaynana 

ilişkisini ele alan atasözleri ve deyimlerde “acımasızlık, çaresizlik, feryat, 

fesatlık, fırsatçılık, geçimsizlik, pişmanlık, saygı, şikâyet, talih-
talihsizlik, kışkırtma” konuları işlenirken; evlilik konusunu ele 

alanlarda “akrabadan kız alma, bacanak sevgisi, bencillik, değer verme, 

evlilik sonrası davranış değişikliği, geçim sıkıntısı, gösteriş, güven, hor 
görme, iyi geçinme, kız alınacak aile, korku, sağlık, talih-talihsizlik, 

umduğunu bulamama, yeme-içme, yeniden evlenme, yiğitlik, 
zamanında evlenmemenin doğurduğu olumsuz sonuçlar, zenginlik” 

kavramları ele alınmaktadır. Bu çalışmada, konuyla ilgili olarak, 

Adıyaman ağzında kullanılan 34 atasözü ve 9 deyim çeviri yazı işaretleri 
ve Türkiye Türkçesindeki karşılıklarıyla birlikte verilmiş; aynı zamanda 

her biri için de kaynak kişi gösterilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Adıyaman Atasözleri ve Deyimleri, Gelin-

Kaynana İlişkisi, Evlilik Konusu. 
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THE RELATIONSHIP DAUGHTER-IN-LAW AND MOTHER-IN-
LAW AND MARRIAGE MATTER IN THE ADIYAMAN 

PROVERBS AND IDIOMS 

 

ABSTRACT 

Proverbs, which arise from what large multitudes experience over 
centuries and thoughts that are based on those experiences, indicates 
common thinkings, opinions and attitudes of a nation. Idioms, which 

embellish expression, help us express long statements in a short and 

effective way. Those are important language materials giving hints 
about lifestyle, traditions and various beliefs etc of a society. Adıyaman, 

which is an ancient city and has hosted various cultures so far, is a city 
where traditions still live. Like other Anatolian Turkish dialects, many 

proverbs and idioms live in Adıyaman dialect. Marriage and relations 

between daughter-in-law, mother-in-law have a particular place in 
Adıyaman dialect. In Adıyaman region, one can encounter many 

proverbs and idioms about marriage or relations between daughter-in-
law, mother-in-law. Some of them express the matters implicitly but 

some of them use clear and sharp language. The proverbs and the 

idioms discussed the relations of daughter-in-law and mother-in-law 
include the topics “cruelty, despair, cry, sedition, opportunism, 

derangement, regret, respect, complement, fortune-misfortune, 

provocation”; in contrast, the proverbs and the idioms addressing the 
subjects of marriage include the topics “intermarriage, devoting of 

brother-in-law, selfishness, valuing, behavior change after marriage, 
lack of livelihood, ostentation, trust, scorn, harmony, the family getting 

a bride from, fear, health, fortune-misfortune, disappointment, eating-

drinking, remarriage, bravery, negative results arise from not to marry 
in time, wealth”. In this article, in connection with the subject, 34 

proverbs and 9 idioms used in Adıyaman dialect are given together with 
their transcription symbols; also the resource persons are indicated for 

each one. 

Key Words: Adıyaman Proverbs and Idioms, Relationship between 
Daughter-in-law and Mother-in-law, Marriage Matter. 

 

 

GĠRĠġ 

“Adıyaman, yurdumuzun Güneydoğu Anadolu Bölgesi sınırları içerisinde yer alan, 
geleneksel kültürün yoğun olarak yaĢandığı bir ildir” (Nakiboğlu, 2001: 27). “Çok eski bir yerleĢim 
yeri olan bu il, günümüze kadar çeĢitli kültürlere ev sahipliği yapmıĢtır” (Yağınlı, 2006: 175). 

ÇeĢitli medeniyetleri topraklarında ağırlamıĢ olmanın sonucu olarak ilde zengin bir kültürel  yapı 
oluĢmuĢ; ortaya geniĢ bir dil ve edebiyat malzemesi çıkmıĢtır. Bu malzemenin en baĢında da 
atasözleri ve deyimler gelmektedir. 

Adıyaman ağzında çok sayıda atasözü ve deyim yaĢamaktadır. Gelenek ve göreneklerin 

yoğun olarak görüldüğü Adıyaman‟da, insanlar günlük konuĢmalarda birbirlerine doğrudan 
doğruya seslenmek veya kırıcı sözler söylemek yerine; ince, imalı, üstü kapalı anlatım yollarını 
tercih etmektedirler. Örneğin, ustalar çıraklarını eğitirken, babalar evlatlarına öğüt verirken, 
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kaynanalar gelinlerini eleĢtirirken çoğunlukla atasözlerinden yararlanmakta; daha çok bu yolla 
iletiĢim kurmaktadırlar. 

Atasözleri geniĢ halk yığınlarının yüzyıllar boyunca geçirdikleri denemelerden ve bunlara 

dayanan düĢüncelerden doğmuĢtur. Ulusun ortak düĢünce, kanıĢ ve tutumunu belirtir, bize yol 
gösterir. Bir atasözüyle belgelendirilen tutumun doğruluğu herkesçe kabul edilir. AnlaĢmazlıklarda 
bir atasözü en büyük yargıçtır (Aksoy, 1993 A: 15). Deyimler ise bayatlama bilmeyen özgün 
buluĢlardır (Aksoy, 1993 B: 511). Anlatıma renk katan, uzun sözleri kısa ve etkili bir yolla 
aktarabilmemizi sağlayan deyimler, “güçlü bir anlatımın tanığı durumundadır” (Aksan, 2003: 36). 
Tarihin dilimize bıraktığı mirasın önemli bir parçasını oluĢturan deyimler bir yandan eski 
dönemlerdeki insanların yaĢayıĢ biçimleri, inançları, olaylara bakıĢ açıları vb. konularda bizlere 

çeĢitli bilgiler verirken (Gündüzalp, 2008: 10) diğer yandan geçmiĢle günümüz arasında bir köprü 
kurmaktadır. 

Atasözleri ve deyimler hakkında birçok kaynakta çeĢitli tanımlar yapılmıĢtır. Bunlardan 

birkaçını Ģu Ģekilde sıralayabiliriz: 

 Atasözleri 

“Uzun deneme ve gözlemlere dayanılarak söylenmiĢ ve halka mal olmuĢ, öğüt verici 
nitelikte söz, darbımesel” (TS, 2005: 140). 

“Atalarımızın, uzun denemelere dayanan yargılarını genel kural, bilgece düĢünce ya da 
öğüt olarak düsturlaĢtıran ve kalıplaĢmıĢ biçimleri bulunan kamuca benimsenmiĢ özlü sözler” 
(Aksoy, 1993 A: 37). 

“Uzun deneme ve gözlemlere dayanan düĢüncelerden doğan, kesin hükümler içeren, 
bilgece bir tavırla öğüt verir ve yol gösterir nitelikte olan, yüzyıllar boyu sözlü geleneğin içinde 

beslenerek halk tarafından benimsenmiĢ bulunan ve de halkın ortak değer yargılarını taĢıyan 
kalıplaĢmıĢ özlü sözlerdir” (Parlatır, 2007 A: 2). 

Deyimler 

“Genellikle gerçek anlamından az çok ayrı, ilgi çekici bir anlam taĢıyan kalıplaĢmıĢ söz 
öbeği, tabir” (TS, 2005: 517). 

“Bir kavramı, bir durumu, ya çekici bir anlatımla ya da özel bir yapı içinde belirten ve 
çoğunun gerçek anlamlarından ayrı bir anlamı bulunan kalıplaĢmıĢ sözcük topluluğu ya da tümce” 
(Aksoy, 1993 A: 52). 

 “En az iki söz varlığından oluĢan ve gerçek anlamları dıĢında mecazî anlam ile 
pekiĢtirilmiĢ bulunan kalıplaĢmıĢ söz öbeği ya da deyiĢ” (Parlatır, 2007 B: 1). 

 “Genellikle birden çok sözcükten kurulan deyimler, seyrek olarak da tek bir sözcüğün yan 
anlamda kullanılmasıyla oluĢabilir” (Aksan, 1996: 91). 

DEĞERLENDĠRME 

Atasözleri ve deyimlerimizde evlilik konusunun, özellikle de gelin-kaynana iliĢkisinin ayrı 

bir yeri vardır. “Türk atasözleri ve deyimlerinin muhteva analizi yapılacak olursa çok büyük bir 
kısmının aile ve akrabalık iliĢkilerini ifade etmeye yönelik olduğu görülür” (Ergan, s.1). “Türk 
kültürünün önemli bir unsuru olan atasözleri ve deyimler, kadına yönelik kalıp yargı ve tutumları 

bünyesinde barındırmaktadır” (Ersöz, 2010: 168). “Bir anne olarak fedakârlık sembolü olan kadın, 
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kaynana olunca, fedakâr anne bu sefer kaynanalık etmeye1 baĢlar” (Ġspirli, 2004: 19). Atasözleri ve 
deyimlerimizde gelin ve kaynana arasında genel olarak bir anlaĢmazlık, çekememezlik, birbirinin 
iĢine karıĢma ve rekabet vardır. Ayrıca, eski kaynaklarda bu sorunların yaklaĢık dört bin yıl 
öncesine2 dayandığı da bilinmektedir. 

Adıyaman yöresinde, gerek gelin-kaynana iliĢkisini ele alan gerekse evlilik konusunu 

iĢleyen atasözleri ve deyimlere sık rastlanır. Kimi atasözleri ve deyimlerde konu üstü kapalı bir 
Ģekilde anlatılırken kimisinde de açık ve keskin bir dille ifade edilir. Burada söz konusu atasözleri 
ve deyimler öncelikle alfabetik sıra ve ağız özellikleriyle birlikte verilecek ve ardından bunlarla 

ilgili çeĢitli değerlendirmeler yapılacaktır. Atasözlerinin her biri için tanım ve kaynak kiĢi; 
deyimlerin her biri için ise tanım, kaynak kiĢi ve cümle içerisindeki kullanımı verilmiĢtir. 

 

ATASÖZLERİ 

Anasız ķız olaydım, ķaynanasız gelín olaydım. 

KeĢke hiç karıĢanım olmasaydı da gönlümün istediğini yapsaydım. Kimseye hesap vermek zorunda 

olmayıp, baĢıboĢ dolaĢsaydım.  

(Kaynak KiĢi: TUNCER, Emik) 

 

Arvadı ķaynına, parayı ķoynına güven. 

Ġnsanın kendi karısını emanet edebileceği tek kiĢi kayınbiraderidir; yani karısının erkek kardeĢidir. 
Onun dıĢındaki hiç kimseye güven olmaz. Para konusuna gelince; insanın kendi parasını bir 

baĢkasına emanet etmesi doğru değildir. Para, sahibinin cebinde olduğu sürece güvendedir. 

(Kaynak KiĢi: SUCU, Sabri) 

 

Arvaŧ giĢíyí var sever, giĢí
3
 arvadı sağ sever. 

Bir kadın, kocasında zenginlik arar; kocasının varlıklı olmasını ister. Bir koca ise karısını sağlıklı 

ve dinç görmek ister, hastalandığında ona bakamaz. 

(Kaynak KiĢi: DĠġ, Sıtkı) 

 

Arvaŧŧan
4
 ķorħmiyan, Allah’dan da ķorħmaz. 

KiĢinin en çok korktuğu kimse, kendi karısıdır. Eğer bir kiĢi kendi karısından korkmuyorsa 

Allah‟tan da korkmaz. KiĢinin karısından korkması iyi bir durumdur. 

(Kaynak KiĢi: BALCI, Ahmet) 

 

 

                                                   
1 Kaynanalık etmek: 1) Kaynana geline ve damada kötü davranmak; 2) Bir yakınına gereğinden çok karıĢmak (TS, 2005: 

1119). 
2 “Bunda dört bin yıl önce genç bir kadının kocasına gönderdiği çivi yazılı mektupta „Annenden çekiniyorum, bir an önce 
dön ve beni bu kadından kurtar‟ dediği ortaya çıkmıĢtır” (Ġspirli, 2004: 19). 
3 GiĢi: Erkek eĢ, koca. 
4 avrat > arvat. 
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Ata dörŧŧír, dördí de ĥaķŧır. 

Ġnsanın anne ve babası, onun büyüğü ve atasıdır. Bunun yanında, kiĢinin kayınpederi ve 
kayınvalidesi de onun atası yerindedir ve saygı gösterilmesi gereken kimselerdir. 

(Kaynak KiĢi: ALKAYIġ, Sıddık) 

 

Bi eve buķ5
 girdí, o eve boķ girdí.  

Bir ailedeki kardeĢlerin her biri evlenip o eve gelin getirdikten sonra kardeĢler arasındaki dirlik 

düzen bozulur, çünkü gelinler kardeĢleri birbirlerine düĢürür. Ne zaman ki bir eve gelin girer, o 
zaman o evde huzur kalmaz. 

(Kaynak KiĢi: DALYAN, Gökhan Murat) 

 

Bi it bi deriyi sürür. 

Bir erkek, kazancı ne olursa olsun, evlendiği kadına bir Ģekilde bakar, ailesinin geçimini sağlar. 
KiĢiye karısı yük olmaz. 

(Kaynak KiĢi: CANPOLAT, Celal) 

 

Dağ dağ üsŧíne olır da ev ev üsŧíne olmaz.  

Dağ dağ üstüne olur; ama iki aile, yani gelin ile kaynana, aynı evde bir arada olmaz. Ġki taraf da 

birbirleriyle geçinemez. 

(Kaynak KiĢi: HANBAY, AyĢe) 

 

Düvín evínde deve var, acıħ acıħ eve var. 

Düğün evinde deve bile kesilse o yemek herkesi doyurmaz. Ġnsan kısa bir süre sonra tekrar acıkır 

ve kendi evine gidip karnını doyurur.  

(Kaynak KiĢi: HANBAY, Ġmmi) 

 

EĢĢegi saŧŧım ki ço
6
 dėmeden ķurtılam, gėrí döndí ki arħasında bi de sıpası var.  

Yükünden, sorumluluğundan kurtulmak için kızımı evlendirdim; ancak bir süre sonra kızım 
boĢandı ve yanında çocuğuyla birlikte baba evine geri döndü. Yüküm ve sorumluluğum eskisine 
göre daha da arttı, iĢim daha da zorlaĢtı. 

(Kaynak KiĢi: KALAYCI, EĢref) 

 

Evíme ėl girdí, canıma yėl girdí. 

Bir gelinin eve girmesiyle kaynananın huzuru kaçar; artık tadı tuzu kalmaz. Geliniyle birlikte 

oturan kaynananın adeta canına yel girer.  

                                                   
5 Buk: Gelin (DS, II, 783). 
6 EĢeğe yürümesi için verilen bir talimat. 
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(Kaynak KiĢi: HANBAY, Ġmmi) 

 

Ėl ķapısı adamı ırbığın
7
 bol yėrínden ķor, dar yėrínden çıħardır.  

Gelin olup el kapısına giden bir kız, evliliğinin ilk zamanlarında sıkıntı çekmez, kimseden kötülük 
görmez. Ancak zamanla gerek kocasından gerekse kocasının ailesinden çok eziyet görür. Gördüğü 

bu eziyetler onu yıpratır, periĢan eder. 

(Kaynak KiĢi: TUNCER, Asiye) 

 

Gelíní gösŧeren duvaħ, eví gösŧeren suvaħ. 

Duvak gelinin, sıva ise evin süsüdür. Bir gelinin gelin olduğu, duvağından; bir evin ev olduğu da 

sıvasından anlaĢılır. Gelin için duvak ne ise, ev için de sıva odur. 

(Kaynak KiĢi: HARMANġAH, Hatice) 

 

Gelínín dilí yoħ, ķaynananın imanı yoħ. 

Gelin utangaç olur, kaynanasına karĢı sesini çıkaramaz. Kaynana da acımasızdır, gelinini hep 

çalıĢtırır. KoĢturmaktan, zavallı gelinin canı çıkar. Aynı Ģekilde, bir kurumda veya iĢ yerinde iyi 
niyetli, yumuĢak yüzlü memurlara idarecileri tarafından sürekli iĢ yüklenir, onlar da amirlerine 

karĢı gelemedikleri için ezilir, seslerini çıkaramazlar. 

(Kaynak KiĢi: HANBAY, Sıdkı) 

 

Gelín, ķaynananın torpağına
8
 çekermíĢ. 

Gelin, zamanla kaynanasına benzer; onun huyuna çekermiĢ. 

(Kaynak KiĢi: HANBAY, Güllü) 

 

Gelín köĢG getírmíĢ, çıħmıĢ üsŧíne gendí otırmıĢ.  

Gelin, kocasının evine götürdüğü eĢyaları sadece kendisi kullanmıĢ; bir baĢkasının istifadesine 

sunmamıĢ. Bir evdeki eĢyalar, o evde yaĢayan tüm insanlar tarafından ortaklaĢa kullanılabilmelidir. 
EĢlerden biri, eĢyayı diğerinden esirgememelidir.  

(Kaynak KiĢi: ALKAYIġ, Saadet) 

 

GiĢín dėrse ‘AĢĢem, ‘alem de dėr paĢĢam. 

Kocan, toplum içerisinde senin kıymetini bilir ve sana değer verdiğini gösterirse, baĢkaları da seni 

sayar ve sana değer verir.  

(Kaynak KiĢi: HANBAY, Güllü) 

 

                                                   
7 Ġbrik. 
8 toprak > torpaħ. 
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Havlının
9
 otı acı olır. 

Evlilik çağına gelmiĢ bir erkek, amcasının veya dayısının kızı dururken, gidip elin yabancısını alır; 
çünkü kiĢiye kendi akrabası acı gelir. Onun için elin yabancısı daha tatlıdır. Kısacası, avlunun otu 

acı olur. 

(Kaynak KiĢi: TUNCER, Emik) 

 

Ġlk baħŧım altın taħŧım, soñ baħŧım suya aħŧım.  

Ġnsanın ilk bahtı, yani ilk evliliği, altından bir taht gibidir. Daha sonrakiler ise değersizdir, adeta 

suya akıp gider. Hiçbiri ilk bahtın yerini tutamaz, onun tadını veremez. 

(Kaynak KiĢi: HARMANġAH, Hatice) 

 

Ķaldım oğlan elíne, mülayim söle gelíne.  

Kocası öldükten sonra oğlunun evinde yaĢamak durumunda kalan bir kadın, gelininin hoĢuna 
gitmeyecek sözler söylememeli; onunla iyi geçinmelidir. Aksi takdirde kaynananın o evde yeri 
olmaz.  

(Kaynak KiĢi: GÖNCÜ, Asiye) 

 

Ķarı, ķocaya baħar; ona göre baĢ bağlar. 

Kadın; kocasının otoriterliğini, yumuĢaklığını anlar ve ona göre baĢını bağlar veya açar. Kocası 

otoriterse onun sözünden çıkmaz, yumuĢak yüzlüyse canının istediği gibi hareket eder. Bir 
kurumda çalıĢan elemanlar, yöneticinin tutumuna göre iĢlerini ciddiye alır veya almazlar. Disiplinli 
bir idareci elemanlarına iĢ yaptırır, pasif bir idareci ise yaptırmakta güçlük çeker. 

(Kaynak KiĢi: DEMEZ, Sıdıka) 

 

Ķaynanaların ķaynana oldığı zamanda gelín oldım, gelínlerín gelín oldığı zamanda ķaynana 

oldım.  

ġansım hiç gülmedi, sözüm hiç geçmedi. Kaybeden, ezilen, üzülen taraf hep ben oldum. 

(Kaynak KiĢi: HANBAY, AyĢe) 

 

Ķırħ tene eĢĢegín olacağına bi tene ėníĢden olsın yėter.  

EniĢteler, yani damatlar, kendi kayınpeder ve kayınvalidelerinin iĢlerini seve seve yerine getirirler. 

Bu konuda canla baĢla çalıĢırlar. Öyle ki, bir eniĢtenin yaptığı iĢi, deyim yerindeyse kırk tane eĢek 
yapamaz. Ġnsanın kırk tane eĢeği olacağına bir tane eniĢtesi olsun daha iyi. 

(Kaynak KiĢi: HANBAY, Sıdkı) 

 

 

                                                   
9 Avlu (avlu > havlı). 
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Ķızı ķızken görme, gelínken gör; gelíní gelínken görme, beĢiG ardında gör. 

Bir kız, gelin olduktan sonra farklılaĢır; bir gelin ise anne olduktan sonra daha da farklılaĢır. 

(Kaynak KiĢi: KARA, Fatma) 

 

Ķız ķısmı ombėĢŧe10
 ya erde ya yėrde. 

Bir kız on beĢ yaĢına kadar evlenmemiĢse, artık ya evlenmeli ya da ölmelidir. Bu yaĢtan sonra 

bekâr kalan bir kız yanlıĢ iĢler yapar, ailesini mahcup eder. 

(Kaynak KiĢi: TAġKAYNATAN, Nazire) 

 

Öñ baħŧın nasıl olırsa soñ baħŧın da ėle
11

 olır. 

Ġnsanın ilk evliliği nasıl olursa ikinci evliliği de öyle olur. Ġlk evliliğinde mutlu olamayan kiĢi, 
ikinci evliliğinde de mutlu olamaz. 

(Kaynak KiĢi: HANBAY, Hatice) 

 

Pirínc aĢı
12

 diyín ķaçor, ama elíne buğlır aĢı
13

 bile geĢmor. 

Bazı kızlar, daha iyi koĢullarda yaĢamak umuduyla koĢa koĢa evleniyorlar; ama umduklarını 

bulamayıp, eskisinden daha kötü durumlara düĢüyorlar. 

(Kaynak KiĢi: TUNCER, Emik) 

 

Su ķuyıda ķalırsa ķoħarmıĢ.  

Bir Ģey fazla bekletilirse özelliğini kaybeder. Evlilik yaĢına gelmiĢ bir kızı gecikmeden 

evlendirmek gerekir, yoksa evde kalır. 

(Kaynak KiĢi: ĠLĠK, Lütfiye) 

 

Tarlayı daĢlı yėrden, ķızı ķardaĢlı yėrden al. 

TaĢlı tarla, suyu dıĢarı bırakmadığı için kurak olmaz. KardeĢleri çok olan kız ise sahipli olur ve 
kimse ona yan gözle bakamaz. O yüzden, tarlayı taĢlı yerden; kızı kardeĢli yerden almak gerekir. 

(Kaynak KiĢi: GÖZLEYĠCĠ, Abdullah) 

 

Yağnan yarma ķarıĢır, soğan arada burıĢır. 

Ġki küskün arkadaĢı veya karı kocayı bir araya getirir, barıĢtırırsın. Zamanla onlar o kadar kaynaĢır 

ve samimi olurlar ki, sonunda kötü olan sen olursun. Bu tür iĢlerde zarar gören, hep arabulucu olur. 
O yüzden, iki kiĢinin arasına girmeyeceksin. 

                                                   
10 On beĢ. 
11 Öyle, o Ģekilde. 
12 Pirinç pilavı 
13 Bulgur pilavı 
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(Kaynak KiĢi: TAġKAYNATAN, Nazire) 

 

Yėdí tene bacanağı bi seliye
14

 ķomıĢlar, daha da yėrímíz var dėmíĢler. 

Bacanaklar birbirlerini çok sever ve birbirleriyle iyi anlaĢırlar. Ne kadar darda olurlarsa olsunlar, 

birbirlerini hep idare ederler.  

(Kaynak KiĢi: YALÇIN, Mehmet) 

 

Yidím ķaz etínden, osandım
15

 lezzetínden. 

Kaynana olarak bir kere gelin getirdim; ama daha sonra gelinin dilinden ve hareketlerinden çok 
çektim, yoruldum. Artık bu iĢten bir kere ağzım yandı. 

(Kaynak KiĢi: TUNCER, Emik) 

 

Yiğídím yiğíd olsın, yėrím ķaraçalının dibí olsın. 

Kocam adam olsun da, varsın evim barkım olmasın. Kocam adam olduktan sonra, dıĢarıda 

karaçalının dibinde bile yatmaya razıyım. 

(Kaynak KiĢi: BĠLEN, Müjgân) 

 

Yiğít, sevdígí tezzegí
16

 ķırħ sene ķoynında daĢırmıĢ. 

Yiğit insan; sevdiğini her zaman koruyan, ona en kötü zamanlarda bile sahip çıkan ve hep vefa 

gösteren fedakâr kimsedir. 

(Kaynak KiĢi: HARMANġAH, Hatice) 

 

DEYİMLER 

Ağ baħŧa düĢmek. 

Bir gelinin anlayıĢlı, iyi bir aileye düĢmesi; kocasıyla mutlu olması. 

Örnek: Ağ baħŧa düĢen reĥet ėder. 

(Kaynak KiĢi: ASLAN, Zekiye) 

 

Aķrabanın dadını daŧmaħ. 

Akrabadan kız aldığı için akraba ile evliliğin ne demek olduğunu; bu iĢin getirisini, götürüsünü iyi 

bilmek. 

Örnek: Biz bi kere aķrabanın dadını daŧmıĢıħ. 

(Kaynak KiĢi: GÖNCÜ, Asiye) 

                                                   
14 Seleye, sepete. 
15 Osan-: Usanmak. 
16 Tezek, yakıt. 
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Bekâra ya sabır, evliye bi daha. 

Bekâr adam evlenip ne yapacak? Yerinde oturup sabır çekmeye devam etsin. Asıl hak, evli 

adamındır. O yeniden evlenebilir. 

(Kaynak KiĢi: TAġAN, Musa) 

 

Ciğerínín
17

 gözínden alıp, ciğerínín gözíne vėrmek. 

Bir kimsenin, kendi akrabası olan bir kızı yine kendi akrabası olan bir erkeğe alması; iki yakınını 

birbiriyle evlendirmesi. 

Örnek: Ne ferķí var, ciğerímín gözínden aldım, ciğerímín gözíne vėrdím. 

(Kaynak KiĢi: AĞIR, Hazım) 

 

Ėl elínde ėl olmaħ. 

Gelin olup giden bir kızın, kocasının evinde el gibi görülmesi, aĢağılanması. 

Örnek: Gelíncağaz niye ėl elínde ėl olsın ki? 

(Kaynak KiĢi: ALKAYIġ, Aysel) 

 

Ķaynanası sevmek. 

Bir kimsenin ziyarete gittiği yerde yemeğe denk gelmesi üzerine, ev sahibinin misafiri buyur etmek 

amacıyla kullandığı bir deyim. 

Örnek: Ķaynanan da sevormıĢ, gel! 

(Kaynak KiĢi: OĞUL, Nurettin)  

 

Ķurı canınan gelmek. 

Bir gelinin, kocasının evine parasız pulsuz ve çeyizsiz olarak varması. 

Örnek: Ķızcağaz ķurı canınan gelmedí mí? 

(Kaynak KiĢi: BULGU, Nazife) 

 

Simsarda
18

 yükí ķalmamaħ. 

Bir babanın, bütün çocuklarını evlendirdiği için kafasının rahat etmesi; bir kaygısının olmaması. 

Örnek: Çoħ Ģükír, simsarda yükímíz ķalmadı. 

(Kaynak KiĢi: BALTACI, Mehmet) 

 

                                                   
17 Ciğer kelimesi burada “akraba” anlamında kullanılmıĢtır. 
18 Simsar: Emanetçi, otobüslere yolcu bindiren kiĢi. 
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Yasŧıħ müfŧísí.19 

Gece, sanki fetva verircesine kendi kocasını kıĢkırtıp dolduruĢa getirerek, gündüz kayınvalidesinin 
üzerine salan gelin. 

Örnek: Yasŧıħ müfŧísí, yasŧıħ müfŧísí! 

(Kaynak KiĢi: TUNCER, Emik) 

 

Gelin-Kaynana ĠliĢkisini Ele Alan Atasözleri ve Deyimler 

Gelin-kaynana iliĢkisini ele alan atasözleri ve deyimlerde genel olarak “acımasızlık, 

çaresizlik, feryat, fesatlık, fırsatçılık, geçimsizlik, piĢmanlık, saygı, Ģikâyet, talih-talihsizlik, 
kıĢkırtma” vb. konular iĢlenmiĢtir. Kiminde gelinden kiminde kaynanadan yana Ģikâyetlerin dile 
getirildiği bu sözler, yöre insanının gelin-kaynana gerçeğine geçmiĢten bugüne bakıĢ açısını ortaya 
koyan dil malzemeleridir. Bunları Ģu Ģekilde sıralayabiliriz: 

 

Atasözleri 

Anasız ķız olaydım, ķaynanasız gelín olaydım. 

Ata dörŧŧír, dördí de ĥaķŧır. 

Bi eve buķ girdí, o eve boķ girdí.  

Dağ dağ üsŧíne olır da ev ev üsŧíne olmaz.  

Evíme ėl girdí, canıma yėl girdí. 

Ėl ķapısı adamı ırbığın bol yėrínden ķor, dar yėrínden çıħardır.  

Gelínín dilí yoħ, ķaynananın imanı yoħ. 

Gelín, ķaynananın torpağına çekermíĢ. 

Ķaldım oğlan elíne, mülayim söle gelíne.  

Ķaynanaların ķaynana oldığı zamanda gelín oldım, gelínlerín gelín oldığı zamanda ķaynana 

oldım.  

Yidím ķaz etínden, osandım lezzetínden. 

 

Deyimler 

Aķrabanın dadını daŧmaħ. 

Ėl elínde ėl olmaħ. 

Ķaynanası sevmek. 

Yasŧıħ müfŧísí. 

 

 

                                                   
19 Bu deyimi kaynanalar, gelinleri için kullanır. 
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Evlilik Konusunu Ele Alan Atasözleri ve Deyimler 

Evlilik konusunu ele alan atasözleri ve deyimlerde genel olarak “akrabadan kız alma, 

bacanak sevgisi, bencillik, değer verme, evlilik sonrası davranıĢ değiĢikliği, geçim sıkıntısı, 
gösteriĢ, güven, hor görme, iyi geçinme, kız alınacak aile, korku, sağlık, talih-talihsizlik, umduğunu 
bulamama, yeme-içme, yeniden evlenme, yiğitlik, zamanında evlenmemenin doğurduğu olumsuz 
sonuçlar, zenginlik” vb. kavramlar iĢlenmiĢtir. Kiminde gerçeklerin yalın bir dille verildiği kiminde 
de mizahî bir anlatımın kullanıldığı bu sözler, yöre insanının evliliğe bakıĢını, evlilik öncesi ve 
sonrası karĢılaĢılabilecek sıkıntılara karĢı tutumunu yansıtan ifadelerdir. Bunları Ģu Ģekilde 

sıralayabiliriz:  

 

Atasözleri 

Arvadı ķaynına, parayı ķoynına güven. 

Arvaŧ giĢíyí var sever, giĢí arvadı sağ sever. 

Arvaŧŧan ķorħmiyan, Allah’dan da ķorħmaz. 

Bi it bi deriyi sürür. 

Düvín evínde deve var, acıħ acıħ eve var. 

EĢĢegi saŧŧım ki ço dėmeden ķurtılam, gėrí döndí ki arħasında bi de sıpası var.  

Gelíní gösŧeren duvaħ, eví gösŧeren suvaħ. 

Gelín köĢG getírmíĢ, çıħmıĢ üsŧíne gendí otırmıĢ.  

GiĢín dėrse ‘AĢĢem, ‘alem de dėr paĢĢam. 

Havlının otı acı olır. 

Ġlk baħŧım altın taħŧım, soñ baħŧım suya aħŧım.  

Ķarı, ķocaya baħar; ona göre baĢ bağlar. 

Ķırħ tene eĢĢegín olacağına bi tene ėníĢden olsın yėter.  

Ķızı ķızken görme, gelínken gör; gelíní gelínken görme, beĢiG ardında gör. 

Ķız ķısmı ombėĢŧe ya erde ya yėrde. 

Öñ baħŧın nasıl olırsa soñ baħŧın da ėle olır. 

Pirínc aĢı diyín ķaçor, ama elíne buğlır aĢı bile geĢmor. 

Su ķuyıda ķalırsa ķoħarmıĢ.  

Tarlayı daĢlı yėrden, ķızı ķardaĢlı yėrden al. 

Yağnan yarma ķarıĢır, soğan arada burıĢır. 

Yėdí tene bacanağı bi seliye ķomıĢlar, daha da yėrímíz var dėmíĢler. 

Yiğídím yiğíd olsın, yėrím ķaraçalının dibí olsın. 

Yiğít, sevdígí tezzegí ķırħ sene ķoynında daĢırmıĢ. 
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Deyimler 

Ağ baħŧa düĢmek. 

Bekâra ya sabır, evliye bi daha. 

Ciğerínín gözínden alıp, ciğerínín gözíne vėrmek. 

Ķurı canınan gelmek. 

Simsarda yükí ķalmamaħ. 

SONUÇ 

Adıyaman ağzında kullanılan atasözleri ve deyimler arasında gelin-kaynana iliĢkisi ve 

evlilik konusunu ele alanlar, oldukça dikkat çekici özelliklere sahiptir. Çarpıcı anlatımlarla ortaya 
konan bu sözlerde yöre insanının gelin-kaynana iliĢkisi ve evlilik konusuna bakıĢı gizlidir. Gelin-

kaynana iliĢkisini ele alan atasözleri ve deyimlerde “acımasızlık, çaresizlik, feryat, fesatlık, 
fırsatçılık, geçimsizlik, piĢmanlık, saygı, Ģikâyet, talih-talihsizlik, kıĢkırtma” konuları iĢlenirken; 
evlilik konusunu ele alanlarda “akrabadan kız alma, bacanak sevgisi, bencillik, değer verme, evlilik 
sonrası davranıĢ değiĢikliği, geçim sıkıntısı, gösteriĢ, güven, hor görme, iyi geçinme, kız alınacak 
aile, korku, sağlık, talih-talihsizlik, umduğunu bulamama, yeme-içme, yeniden evlenme, yiğitlik, 
zamanında evlenmemenin doğurduğu olumsuz sonuçlar, zenginlik” kavramları ele alınmıĢtır. Türk 
insanının yaĢam tarzı, gelenek-görenek ve hayat algısını ortaya koyan bu sözler, yalnızca dil 

açısından değil, aynı zamanda sosyolojik açıdan da incelenmesi gereken önemli unsurlardır. 

 

Çeviri Yazı ĠĢaretleri: 

 

„a : Arapça ع sesi 

ė  : e-i arası bir ses 

C : c-ç arası bir ses  

ġ  : غ sesi  

G : g-k arası bir ses  

í  : ı-i arası bir ses 

ĥ : boğaz h’si ح 

ħ  : hırıltılı h  خ 

ķ  : tonsuz, art damak k ünsüzü ق 

ñ  : damak n’si  گ 

P : p-b arası bir ses  

ŧ  : t-d arası bir ses ط 
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Kısaltmalar 

 

C. : Cilt 

DS : Derleme Sözlüğü 

s. : Sayfa 

TDK : Türk Dil Kurumu 

TS : Türkçe Sözlük 

vb. : ve benzeri 
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